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CO CHE TRI NHAN CAC NGU BIEU TRUNG CO YEU TO “TAY”
(POI CHIEU VOI TIENG ANH VA TIENG PHAP)

VO KIM HA

TOM TAT

Trong bai nay, chung toi dap dung phuong phap ngit nghia hoc tri nhan dé so sanh
tinh biéu trung ciia bg phan co thé “TAY” frong cdc ngir tleng Viét, tiéng Anh va tleng
Phdp. Phat hién chii yéu la moi ngén ngir déu thé hién co ché dn du, hodn du va nhitng cdu
tric twong tac gita chung. Cdc mo hinh twong tac y niém cua Ruiz de Mendoza duwoc su
dung dé mé ta cac logi twong tdc co thé xdy ra gitta dn du va hoan du.

Tir khéa: 4n du, hoan du, hoan du d6i, tuong tac an - hoan.
ABSTRACT

Cognitive structures of figurative phraseological units containing the body part “hand”
(Contrasting English with French)

In this article, a cognitive semantic approach is applied to compare figurative uses
of the body part “hand” in Vietnamese, English and French phraseology. It is discovered
that each language shows evidence of metaphor, metonymy and blends between them. The
patterns of conceptual interaction of Ruiz de Mendoza are used to describe the types of

cognitive interplay that can take place between metaphor and metonymy.
Keywords: metaphor, metonymy, double metonymy, metaphtonymy.

1. Mé diu

Trong Ngdn ngit hoc tri nhan, 4n du
va hoan du dugc dinh nghia nhu 1a nhitng
hién twong y niém. An du 1a phép chiéu
gitta hai ¥ niém thudc vé nhitng mién
kién thirc khac nhau va hoan du 1a mot
qua trinh tri nhan dién ra trong cung mot
mién ¥ niém. Mién 1a mot cu tric kién
thirc cung cap nhitng thong tin nén dé tir
d6 c6 thé hiéu cic y niém va si dung
trong ngdn ngtr.

Theo Lakoff [5, tr.68], mién kién
thirc ctia con ngudi duoc t6 chic theo cac
cAu trac v niém goi 1a mo hinh tri nhan Ii
twong hoa (idealized conceptual models)
hay cac ICM. Nhiéu cong trinh nghién

) ThS, Trwong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi
va Nhan van, bPHQG TPHCM

ciu da ching td6 mot trong nhitng dac
diém ciia cac ICM 1a c6 thé tuong tac véi
nhau. Ranh gi6i gitta cac mién khong rd
rang, doi khi khong tach bi¢t ma dan xen
hay chong 1én nhau, dan dén hién tuong
tuong tac y niém. Tuong tac gilra hai
hoan du goi 1a hoan du doi (double
metonymy) va tuong tac gitta an du va
hoan du goi 1a twong tic dn-hodn
(metaphtonymy).
2. M6 hinh twong tic y niém cua
Ruiz De Mendoza

Ruiz de Mendoza [10, tr.507] cho
réng “phép chiéu y niém la mot hién
tugng dugc diéu chinh theo nguyén tac,”
va dua ra mot phuong phadp mod hinh hoa
tuong tac ¥ niém tir cac ICM. Bé lap co
s¢ cho phuong phdp nay, Mendoza [8],
[9] chia hodn du ra lam hai loai: “dich
trong ngudn® (hinh thirc thu hep hoan du
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v6i dich 1a mot mién con cua ngudn) va
“ngudn trong dich® (hinh thirc mé& rong
hoan du véi ngudn 1 mot mién con cua
dich) (xem hinh 1).

r E ;N I. E ‘:N
Bich \'
-
Hoin dy “dich trong nguon”  Hodn dy "nguin trong dich”
(thu hep hoin dy) (& ring hodn dy)

Hinh 1. Hai loai hoan du theo Mendoza

Ruiz de Mendoza [10, tr.507] dé
xuat bdn mo hinh tuong tac giira an du va
hoan dy, con dugc goi 1a “tuong tac an-
hoan™:

- Mo rong hoan du ctia mot ngué)n an
du

- M6 rong hoan du ctia mot dich an
du

- Thu hep hoan du & moét trong cac
tuong hop cua dich an du

- Thu hep hoan du & mot trong cac
tuong hop ctia ngudn an du.

Olga Isabel Diez Velasco [2] phat
hién 2 kiéu twong tac:

- Mo rong hodn du ciia mot trong cac
tuong hop & ngudn an dy

- Mo rong hoén du ctia mot trong cac
tuong hop & dich an du.

Javier Herrero Ruiz [3] hoan chinh
vo1 hai mo hinh:

- Thu hep hoén du & nguén cta an du

- Thu hep hoéan du & dich cua 4n du.
3. Co ché tri nhin trong cic ngir
biéu trung cé yéu té “TAY”

Trong s6 80 ngir tiéng Anh c6 yéu
t6 “hand”, 80 ngit tiéng Phap co yéu tb
“main” va 63 ngir tiéng Viét co yéu tb
“tay”, chiing to1 ghi nhan céc truong hop:
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4n dy, hoan du, hoan du d6i va tuong tac
an-hoan.

Cho du 12 4n du, hoan du hay tuong
tac ¥ niém, cdu trac y niém cua nhiing
ngir ndy déu dua trén mot nén tang kién
thirc chung, bao gdm kién thirc vé hinh
dang, dong tac, chirc nang... cua tay. Vi
du: Ban tay c6 thé mo rong hay dang nim
day vat gi do, co thé dua ra, gio thang...
trong ltc lam viéc hodc bo thdng xubng
khi khong lam gi.

3.1. Andu

i) An du y niém (conceptual
metaphor): Cac an du ¥ niém duoc ghi
nhén trong cac truong hop sau:

DIEU KHIEN LA CAM TRONG
TAY

- Trong tay, ndm trong tay, sa vao
tay

- Tiéng Anh: bi diéu khién 1a “nam
trong tay”, thoat khoi sy kiém soat 1a
“thoat khéi tay” voi cac ngit: in the palm
of hand, in someone’s hands, out of
someone’s hands, out of hand, off
someone’s hands, get out of hand,
have/hold/keep something in hand, in
good hands.

- Tiéng Phap: “prendre en main”
(chiu trach nhi€ém), “tenir la main, tenir
en main” (kiém soat), “dans la main”
(trong tay), “avoir quelqu’'un bien en
main” (nim ai trong tay).

SO HUU LA CAM TRONG TAY

- Qua tam tay, vuot khoi tam tay,
ngodi tam tay voi, trong tam tay, sang
tay, trcfng tay..

- Tiéng Anh: off someone’s hands,
out of hands (ngoadi tam tay), change
hands (sang tay)
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- Tiéng Phap: “nam trong tay” (saisir
entre les mains) la s& htru , “dat tay 1én”
(mettre la main sur) xac lap quyén so
hiru , “vat trong tay” (avoir emn main,
entre les mains, en main) thugc s¢ hiru ,
“d6i tay cam” (changer de mains, passer
de main en main) ciing d6i quyén s& hiru.

HOP TAC LA BAT TAY

- Bat tay (Ca hai giéi mi thuat va
kién trac da c6 cai bdt tay ddng cam)

- Tiéng Anh: join hands with
someone (We join hands only for the
public welfare and the general safety).

HIEU BIET LA NAM TRONG
TAY

- Tiéng Phéap: “Avoir bien en main”
(nam chic trong tay) 1a hiéu rd céi gi do.

ii) An du hinh anh (image metaphor)

Mot loai 4n du y ni¢m dugc Lakoff
[6, tr.229] goi 1& dn du hinh dnh, theo
nghia 1a mot hinh anh dugc chiéu 1én trén
mot hinh anh khéac. An du hinh anh trong
cac ngit tiéng Viét “tay ghé, tay vin, tay
do, tay bi, tay bau..”: hinh anh “ban tay”
dugc chiéu 1én trén bd phan cua ghé, cua
dot day bi, day bau,.. co cau tric va hinh
dang gibng nhu “tay”. “Hand of
bananas” (nai chubi) trong tiéng Anh
cling 13 an du hinh anh.

iii) An du tinh hudng (situational
metaphor)

Day la mot loai 4n du céu trac duge
Ruiz de Mendoza [11] goi 1a dn du tinh
huéng, trong d6 mot tinh hudng riéng
duoc khai quat hoa cho moi truong hop.

- Tiéng Anh: “dua tay 1én nguc chd
trai tim” (put hand on heart) cd nghia “to
long thanh that”; “cAm noén trong tay”
(be/go cap/hat in hand) thé hién sy kinh

trong; “tay budc sau lung” (with one
hand tied behind your back) ham y cong
viéc qua dé dang, khong phai bo nhiéu
cong suc; “hand over fist” 1a tinh hubng
“leo ddy voi hai ban tay doi nhau nim
day dé leo 1én cao” duoc sir dung voi
nghia “kiém tién hay kinh doanh rat
nhanh”

- Tiéng Phap: “hon tay” (baiser les
mains) thé hién sy “tdon kinh”, “dat tay
1én nguc chd trai tim” (avoir la main sur
la coeur) ciing dé t6 1ong thanh that hay
khang dinh vo t0i; “bat dau nhao bot”
(mettre la main a la pdte) ham y “bat dau
lam viéc”..

3.2. Hodn du

Pé khai quat héa kha ning chiéu
hoén du trong mién TAY, c6 thé lap mot
ICM hoan du trong d6 ngudn 1a TAY con
dich 13 nhitng yéu t6, su kién hay tinh
trang li€én quan “tay”. Do tay 1a mot bo
phan co thé nén TAY con nam trong
mién NGUOI (xem hinh 2)

Hinh 2. ICM “TAY”

TAY THAY CHO HANH DONG /
HOAT BONG

Trong phép chiéu nay, “tay” thay
cho HANH PONG/HOAT DPONG con
yéu t6 kia thé hién tinh cach hay dic
diém cta hanh dong/hoat dong.

- Tiéng Viét: chung tay; ranh tay,
luon tay, ban tay, nhanh chan nhanh tay,
thira chdn thira tay, tiép tay, gitip mot
tay, bdt tay, qud tay, buéng tay, dén tay,
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thang tay, ching tay, ndi tay, nwong
tay...

- Tiéng Anh: at the hands of someone
(vao tay ai); have a hand in something
(gop tay); give/leave/lend someone a
hand (giOp ai); stay one’s hand (chan tay
ai), throw up one’s hands (xén tay); force
someone’s hand (budc ai lam gi); try
one’s hand at (thu lam gi); give someone
a free hand; have a free hand (ranh tay);,
show/reveal one’s hand (tiét 10 hanh
dong); try one’s hand at (thtr lam gi)

- Tiéng Phap: avoir les mains libres
(ranh tay); se faire la main, mettre la
main au travail (bat ddu cong viéc);
forcer la main a quelqu’un (budc ai lam
vi€c), faire des pieds et des mains (luon
tay ludn chan), mettre la derniere main
au travail (két thuc cong viéc).

TAY THAY CHO NGUOI

Trong tiéng Anh, “hand” cé thé
dung dé chi nguoi lao dong chén tay (a
factory hand) hay ngudi rat gioi viée (a
very good hand), tit ca moi ngudi (all
hands on deck), ttr nguoi ndy sang nguoi
khéc (from hand to hand).

Trong tiéng Phap, “main” dung dé
chi nguoi dang hoat dong: de ma main,
en bonnes mains, des mains fideles, de
toutes mains,. ..

TAY THAY CHO DIEU KHIEN

Hoan du nay c6 trong cac ngit tiéng
Viét “nam trong tay ai, trong tam tay, sa
vdo tay ai” va cac ngir tiéng Anh c6
nghia tuong duong nhu “at the hands of
someone, be in someone’s hand’ hay
tiéng Phap “dans la mains, en la mains,
aux mains..”

TAY THAY CHO KI NANG
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“Khéo tay” trong tiéng Viét ham y
“gidi vé ki nang nao d6”, trong khi “keep
one’s hand in” cua tiéng Anh va “garder
la main” trong tiéng Phap dung dé chi
viéc “rén luyén ki nang”

PONG TAC THAY CHO HANH
DONG/HOAT DONG

Mot sb yéu t6 mo ta tu thé, dong tac
cla tay, qua d6 thé hién tinh chit cua
hanh dong hay hoat dong ctia chi thé va
mang lai nghia biéu trung cho cac ngir
nay.

- Tiéng Viét: “thang tay” 13 hanh
dong quyét liét, muc do quyét liét giam
di trong “chung tay, noi tay, nwong tay”,
trong khi “qud tay” chi hanh dong vuot
muc thong thuong (mot pha xur 1i hoi qua
tay cua trong tai..), va “buong tay” la
chap nhan tir b hanh dong.

- Tiéng Anh: “gio cao tay trudc ai
do” (lift/raise a hand against someone)
ham y de doa;

- Tiéng Phap: mot loat dong tac cua
tay dugc sir dung trong tiéng Phap dé chi
hanh dong bao luec, nhu
“lever/mettre/porter  la  main  sur
quelqu’'un” (gio tay de doa), “danh nhau”
(en venir aux mains), “danh chét nguoi”
(faire main basse sur quelqu’un), khich
cho hai nguoi tranh cdi va danh nhau
(mettre deux personnes aux mains).

DONG TAC THAY CHO TAM
TRANG

bong tic cua ban tay trong mot
trang thai tinh than dugc st dung dé dién
dat thay cho nhimng tir ngit dién ta tam
trang do.
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“Tay bdt mat mimg” (...dé duoc tay
bdt mat mirng v6i cac chang trai da bong
Viét Nam)

“Hand-wringing” (xoan ban tay)
trong tiéng Anh dugc dung dé chi tdm
trang bdi rdi hay nguoi dang bdi rdi
(thuong xodn hai tay vao nhau).

DONG TAC THAY CHO CACH
THUC HOAT DONG

Pong tac “gio tay” trong tiéng Anh
(a show of hand) va tiéng Phap (voter d
mains levees) déu dugc dung dé chi hinh
thire bo phiéu bang cach gio tay.

3.3. Twong tac y niém

Co hai truong hop twong tac y niém
duoc ghi nhan trong ca ba ngon ngit Anh,
Phap, Viét, do la: hoan du doéi va tuong
tac an - hoan.

3.3.1. Hoan du doi

Mendoza [10, tr.512-518] chia hoan
du d6i 1am 3 loai: thu hep mién, mé rong
mién, vira thu hep vira mo rong mién.

O day, chang toi phan biét hai loai
hoan du do6i: dan xen va song song. Hoan
du doi dan xen hinh thanh khi hai phép
chiéu hoan du dan xen vao nhau & cing
yéu t6. Hinh thic nay dugc ghi nhan
trong ca ba ngdn ngtr.
3.3.1.1. Hoan du doi dan xen

- TAY THAY CHO NGUOI, THAY
CHO BEN THAM GIA:
“tay doi, tay ba, tay tu”

Hinh 3. Hodn du d6i mé rong mién (“tay
doi, tay ba,...”)
- TAY THAY CHO TAC GIA,
THAY CHO TAC PHAM: “ddu tay”

TAC GH

Hinh 4. Hoan dy doi viva mo rong vira
thu hep mién (“dau tay”’)

Bo phan co thé “tay” c6 thé ding
dé chi “bén, phia” “phuong dién” hay
“4nh huong” trong tiéng Anh, hodc
“quyén lyc”, “chit viét” trong tiéng Phap
theo co ché sau:

TAY THAY CHO NGUOIL, THAY
CHO BEN, PHIA/PHUONG DIEN: “on
all hands, on one hand/on the other
hand”

BEN, PHiA

Y (PHUONG DIEN)

Hinh 5. Hoan dy doi thu hep va mo rong
mién (on all hands, on one hand — on the
other hand)

TAY THAY CHO HOAT DONG,
THAY CHO ANH HUONG: “have a
hand”

Vi du: The manager had a hand in
all major decisions (Giam dbc c6 anh
hudng trong tit ca nhitng quyét dinh
quan trong)

Hinh 6. Hoan du doi thu hep mién (have
a hand)
TAY THAY CHO DIEU KHIEN,
THAY CHO QUYEN LUC: passer la
main (chuyén giao quyén luc)
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TAY _ {4
(reacein )

Hinh 7. Hoan dy doi thu hep va mo rong
mién (passer la main)
TAY THAY CHO KI NANG,

THAY CHO CHU VIET: “avoir la belle
main” (c6 ban tay dep = chir viét dep)

Hinh 8. Hodn dy déi thu hep mién (avoir
la bella main)

3.3.1.2. Hoan du doi song song

Céu trac ghép gilta “tay” v6i mot
yéu t6 khac thudc cac pham tro nghé
nghiép (tay gidm déc, tay céng nhan, tay
canh sat,..), hoat dong (tay boi, tay dua,
tay chan,..), hay cong cu (tay vot, tay
bong ban, tay sung,..) la mot hién tugng
két hop ¥ niém doc ddo trong tiéng Viét —
mot ngdn ngit ma kha nang két hop gitra
cac tir dé tao ngir hay cau triic ghép nao
d6 von khong d& dang va phai tuan theo
nhing qui tic ngit phap kha nghiém ngit.

Tir so d6 cau trac ghép va quan hé
phan loai ciia Langacker [7, h.7, tr.18] va
mo hinh cdu tric ghép dua trén hoan du
cua Benczes Réka [1, h.1, tr.4], chung t6i
dé xudt mo hinh két hop hai hoan dy,
trong d6 mdi yéu td trong cau triic ghép
tham gia mgt ICM hoan du va hai phép
chiéu ICM dién ra song song ma khong
dan xen vao nhau. M6 hinh nay cho thiy
su két hop giira yéu to “tay” v6i bat cir tir
hay cum tir nao chi “nguoi” dé dang dén
muc ¢ thé xem “tay” nhu mot loai tir chi
nguoi.
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Trong ciu traic TAY + NGHE
NGHIEP: ICM 1 14 hoan du TAY THAY
CHO NGUOI va ICM 2 la NGHE
NGHIEP THAY CHO NGUOI (xem
hinh 9)

Trong cau trac TAY + CONG CU:
ICM 1 1a hoan du TAY THAY CHO
NGUOI va ICM 2 1a CONG CU THAY
CHO HOAT PONG (xem hinh 10)

Trong ciu traic TAY + HOAT
DONG: ICM 1 1a hoan du TAY THAY
CHO NGUOI va ICM 2 1a HOAT
DONG THAY CHO NGHE NGHIEP

ICM 1 ICM 2
NGUGT NCUOI
tay I -e]'-é nghiép

Hinh 9. Hoan du déi cia cau tric TAY -
NGHE - NGHIEP

ICM 1 ICM 2
NGUO1 HOAT PONG|
tay | _{| cingcu
: (v, siing..)
Hinh 10. Hoan du doi cua cau truc TAY -
CONG CU

Thanh ngit “tay ném tay mwoi’ thé
hién cac hoan du y niém: TAY THAY
CHO HOAT DONG va SO LUONG
XAC PINH THAY CHO SO LUONG
KHONG XAC PINH, din dén y nghia
ctia thanh ngir 1a “hoat dong nhiéu, khong
ngung nghi”.

CAu trac y niém cia “tay hom chia
khéa” 13 két hop song song hai hoan du
TAY THAY CHO SU KIEM SOAT va
PHUONG TIEN (hom chia khéa) THAY
CHO MUC TIEU HOAT BONG (viéc
chi tiéu), dem lai y nghia “giit quyén
kiém soat viéc chi tiéu”
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3.3.2. Twong tdc dn - hodn
Mot sd truong hop twong tac giita
4n du va hoan du nhu la:

- Bin tay (ngit tiéng Anh c6 nghia
tuong duong: dirty one’s hands, wash
one’s hand of someone/something, have
clean hands; tiéng Phéap c6 souiller la
main, avoir les mains nettes): két qua
tuong tac gitra hoan du TAY THAY
CHO HANH DONG va 4n du DAO
PUC LA SACH, THIEU PAO BUC LA
BAN (xem hinh 11)

ANDU
NGUON picH
sach » o dao dikc
bin y thigu dao divc
. | tay
HOAN DI
| il 45 I  Juinh ding
| kank dgng ‘thifu dae diie

Hinh 11. Twong tic an hodn trong BAN TAY

- Mat tay (“avoir la main heureuse”
trong tiéng Phap): C6 mét sy twong hop
giita nhiét do va tinh chit su vat. Nhiét
dd cao tao cam giac buc bdi nén chiéu
lén su cing thang, mat mé tao cam giac
thoai mai nén chiéu 1én hiéu qua tich cuc,
trong khi cam giac lanh 1€o phu hop véi
su lanh dam. “Mat tay” tir d6 1a két hop
gitra hoan du TAY THAY CHO KI
NANG va 4n du CANG THANG LA
SUC NONG (xem hinh 12)

ANDU

NGUON PiCcH
SUC NONG CANG THANG
néng X Cilng tkéug
lank s, Roihot
it »  hifn qud

iay
Hinh 12. Twong téc dn hodn trong MAT TAY

- Nhung tay (have/bear a hand in):
hoan du TAY THAY CHO HANH

PONG va 4n du VAN PE RAC ROI LA

KHOI NUOC (xem hinh 13)
ANDU

NGUON " picH
Khoi mréc Viéc ric roi
chim ngip % Lim canh ric réi

’“‘MANDQ
Hinh 13. Tuong tac dn hodn trong
NHUNG TAY

- Nang tay, nhe tay (with a heavy
hand; avoir la main lourde, avoir la main
legere) 1a tuong tac gitra hodn du TAY
THAY CHO HANH PONG va an dy
NGHIEM KHAC LA NANG, KHONG
NGHIEM KHAC LA NHE.

- Ra tay, xuéng tay: hoan du TAY
THAY CHO HANH DPONG va an du
THAY POI LA CU PONG (xem hinh
14)

- Tré tay (do a hand’s turn): két hop
giita hoan du TAY THAY CHO HANH
PONG va an dy THAY DOI LA CU
PONG, nhung khac véi “ra tay, xubng
tay” & chd “ra” va “xubéng” ham y mot sy
bat dau, trong khi “tré tay” 1a mot thay
d6i tir hanh dong sin c6 (xem hinh 14)

. dinh lin
viée rie rbi

Avpy
NGUON PICH
CUBONG THAY BOI

dwara  bit diu hink dfng

ko xubng ——1¥ bit ddu houk ddug

trd qua thay dBi hanh ding

ia

HOANDU| 11 14 Twong tac 4n-hoan trong

RA TAY-XUONG TAY-TRG TAY
Hinh 14. Twong tac dn hodn trong RA
TAY — XUONG TAY — TRO TAY

- Bo tay, troi tay, khoa tay (have
one’s hand tied; avoir les mains liees):
day 1a mot truong hop twong tac an -
hoan néu xem “bo tay, tréi tay, khoa tay”
khong phai 1a tinh trang binh thuong ctua
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“tay”, ma ham y “bi budc khong duogc
lam gi” (xem hinh 15)

NGUON

HOAN DI

b6 tay |- Fhéng ldm
| dwocgi

l}\N DU

picyg | #nh trong bi bt buje
khbng dwec lam gi

Hinh 15. Twong tic an hodn trong BO TAY
Mot sd ngit tiéng Viét khong co
nghia tuong duong trong tiéng Anh, nhu 1a:
- Xuéi tay: hoan du HANH VI DI
KEM THAY CHO KET QUA va 4n du
CHET LA BAT DONG.

- Non tay (... c6 thé con hoi non tay
trong cach dan dung;... su non tay cia
mot sd nha thau. . .): hoan du TAY THAY
CHO KI NANG va an du KINH
NGHIEM LA CAY COI (xem hinh 16)

ANDU
NGUON piCcH
CA¥Y cor KINH NGHIEM
tang trwong  oid don
non > yéu kém
Hodn du ,fy
| Kyl nang % kv ndng kem

Hinh 16. Tuwong tic an hodn trong NON TAY
Mot két hop la ghi nhan duogc trong
ngit tiéng Phap “de longue main” (= ban
tay dai) v6i hai nghia “tir 1au; tén cong
sirc.” Nghia dau tién hinh thanh tir 4n du
THOI GIAN LA CHUYEN DONG: ban
tay vuon ra dugc y niém hoa la “khoang
cach rong” va chiéu 1én mién THOI
GIAN, dem lai nghia “thoi gian lau dai.”
O nghia thir hai, yéu t6 “longue” (dai, xa)
cia mién nguébn CHUYEN PONG chiéu
1én yéu t6 “longue” (1au dai) ciia mién
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dich THOI GIAN, 4n du nay lai tuong tac
v6i hoan duy TAY THAY CHO HOAT
PONG tao nén nghia “t6n nhiéu cong
stc”.

4. Kétluan

Trong s6 80 ngit c6 yéu t6 “hand”
trong tiéng Anh, 80 ngit ¢6 yéu td “main”
trong tiéng Phap va 63 ngit biéu trung
tiéng Viét co yéu td “tay”, chiing t6i nhan
thdy ca ba ngdn ngit déu c6 cac co ché:
4n dy, hoan du va tuong tac 4n-hoan.
Nhan xét du tién 1a trong ca ba ngdn
ngit déu co hién tuong tuong tac an-hoan,
tic 1a déu co nhitng thanh vién & ranh
gidi gitra 4n du va hoan dy. Th{ hai, co
ché twong tac gitra cac hoan du co su
khéac nhau gitra cac ngir, dac bi¢t 1a hién
tuong hoan du doi song song trong tiéng
Vigt. Ngoai ra, néu xem hoan du déi
thudc truong hop hodn du, ti 1€ hoan du
trong tiéng Anh va tiéng Phéap trén 40%,
trong khi s6 luong twong tac an-hoan
trong tiéng Viét nhiéu hon hét (38% so
vOi 24% cua tiéng Anh va 29% trong
tiéng Phap). Trong cong trinh nay, c6 thé
ghi nhan ti 1€ hoan du n01 troi trong tleng
Anh va tiéng Phap gan v61 phong cach
ngoa duy, trong khi sy noi troi cua ti 18 4n
- hoan ¢ tiéng Viét ching t6 cdu trac y
niém linh hoat va phuc tap.

Nhiing phat hi¢n tir cong trinh nay
khong chi c6 y nghia vé mit hoc thuét,
v6i viée sir dung cac 1i thuyét vé mo hinh
tri nhan dé giai thich va ching minh co
ché hinh thanh céc cdu tric y niém va
kha nang tuong tac gitta ching, ma con
c6 thé ap dung trong thuc tién dich thuat
va giang day ngon ngi.



Tap chi KHOA HOC BHSP TPHCM Vo Kim Ha

10.

11.

TAI LIEU THAM KHAO
Benczes Réka, (2005), “Analysing metonymical noun-noun compounds: The Case of
Freedom Fries”, Acta Linguistica Hungarica (52).
Charteris-Black, Jonathan (2003), “Speaking with forked tongue: a comparative
study of metaphor and metonymy in English and Malay phraseology”, Journal
Metaphor and Symbol, 18(4), 289-310.
Diez Velasco, O.1, (2002), “Metaphor, metonymy and image-schemas: An Analysis
of Conceptual Interaction Patterns”, Journal of English Studies, Vol 3.
Javier Herrero Ruiz. (2002), “Sequencing and integration in metaphor - metonymy
interaction”, RESLA, (15).
Lakoff, George (1987), Women, Fire and Dangerous Things — What categories
reveal about the mind, University of Chicago Press, Chicago.
Lakoff, George (1993), “The contemporary theory of metaphor”. Andrew Orteny
(ed), Metaphor and Thought, Cambridge University Press, Cambridge/New Y ork.
Langacker, Ronald W. (1991), Concept, Image and Symbol: The Cognitive Basis of
Grammar, Mouton de Gruyter, New York.
Ruiz de Mendoza Ibanez, F.J. (2000), “The role of mappings and domains in
understanding metonymy”, Antonio Barcelona (ed), Metaphor and Metonymy at the
Crossroads, A cognitive Perspective, Mouton de Gruyter, Berlin/New York.
Ruiz de Mendoza Ibanez, F.J. & Diez, Velasco O.1. (2001), “High - level Metonymy
and Linguistic Structure”, http://sincronia.cucsh.udg.mx/metonymy.htm.
Ruiz de Mendoza Ibanez, F.J. & Diez Velasco, O.1. (2002), “Patterns of conceptual
interaction”, Rene Dirven & Ralf Porings (eds), Metaphor and Metonymy in
Comparison and Contrast, Mouton de Gruyter, Berlin/New York.
Ruiz de Mendoza Ibanez, F.J. (1999), “From semantic underdetermination via
metaphor and metonymy to conceptual interaction”, LAUD 492, Essen.

(Ngay TQa soan nhan dwgrc bai: 12-7-2011; ngay phan bién danh gia: 09-9-2011;
ngay chap nhan dang: 09-01-2012)

109


http://sincronia.cucsh.udg.mx/metonymy.htm

